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LaCompetenceLinguistiqueetleProblemedelaNegationChezles
ApprenantsYorù bá phonesenClassedefleauNigeriaet

QuelquesDemarchesDidactiques

AjaniAkinwumiLateef

Résumé
LefrançaisestauNigériaunelangueétrangèreetunematière
enseignéedanslesécoles.L’apprenantyorù bá phonecomme
desautresapprenantsnigériansentrentencontactaveccette
languetrèssouventauniveaudeJ.S.S.1(enclassedesixième)dans
lesécolessecondaires.L’objetdecettecommunicationestdelancer
unregardauproblèmedelanégationenfrançaisetlacompétence
linguistiquedesapprenantsyorù bá phonesenclassedeFLEau
Nigéria.

Motsclés:LangueetFLE,compétencelinguistique,didactique,
stratégie,négation

Abstract
InNigeria,Frenchlanguageisasubjecttaughtonlyinschools.
MajorityofNigeriansFrenchlearners,yorùbálearnersinclusive
comeacrossthelanguageinsecondaryschoolfrom J.S.S1.The
mainfocusofthispaperistotakealookintoproblemofnegationin
Frenchasitaffectsthelinguisticcompetencyofyorùbálearnersof
FrenchinFrenchclassesinNigeria.

Keywords:Language,FLE,linguistic,competency,didactic,strategy,
negation.
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Introduction
L’enseignementetl’apprentissagedufrançaisdansnosécolesse
voientconfronteravectasdeproblèmesetpourremonterunpeuen
arrière,aucoursdenotreformationentantqueprofesseurdu
français en formation etaussibien lors de notre parcours
d’enseignementdelalanguefrançaiseauNigéria,unbonnombrede
problèmesquefontfacel’enseignement/l’apprentissagedelalangue
françaiseontattirénotreattentionetl’undecesproblèmesestle
problèmedelanégationenclassedefrançaislangueétrangère.

Nousavonsremarquéqueceproblèmesematérialiseparle
faitquetrèssouventlesapprenantsycomprislesapprenants
yorù bá phones tournent naturellement vers leurs langues
maternellescommelangued’appuietderéférencepoursurmonter
maladroitementleurdifficulté.En plus,ils emportentcertains
domainesspécifiquesdel’anglaispourcontournerleursincertitudes
enfrançaisetcecicréeassezdeproblèmeslinguistiquespoureuxet
l’undecesproblèmesestleproblèmedelanégationenclassede
FLEchezlesYorubaduNigéria.

Objectif
L’objectifquenouspoursuivonsdanscetteétudeestdelancerun
regardpertinentauxproblèmesdelanégationenclassedeFLEen
milieu yorù bá du Nigéria car d’après Shan etKehinde
(2016 :131)« leconceptdelanégationenfrançaisestundéfi
majeurconfronté parlesapprenantsyorù bá enclassede
FLE ».Ainsinoustentionsdanscetteétudedeproposerquelques
démarches didactiques pour résoudre ce problème chez les
apprenantsyorù bá phonesapprenantslalanguefrançaiseen
classedeFLE.
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Définitiondestermes
Danscettepartiedenotreétude,nousallonsdéfinirlestermesqui
constituentlefondementdenotreréflexion.

Lalangueetlefrançaislangueétrangère
Toutd’abord,qu’est-cequenousentendonsparlalangue ?Bénard,
B.etGeorge,L.T(1990)cité parAjani(2015 :95)définissentla
languecomme« unsystèmedesymbolesvocauxarbitrairespar
lequelungroupesocialpeutcoopérer ».Etd’aprèsSapir(1994)la
langue« c’estunmoyenparfaitd’expressionetdecommunication
d’ungrouped’individus ».Ens’appuyantsurAkoha(2010 :24)la
notiondelanguepeutêtreunelanguevivante,unelanguemorte,
unelanguesœur,unelangueétrangèreetc.EtselonFafunwa
(2001 :9)lamêmenotiondelanguepeutêtreunelanguematernelle.
Atraverstoutescesdéfinitionssurlalangue,onpeutdéfinirla
languecommelemoyengrâceauquelonarriveàexprimernos
sentimentsetnosidéesdumonde.Lefrançaislangueétrangère
(FLE)estlefrançaisenseigné endehorsdespaysoù lefrançais
sertcommelalanguematernellecommelaFrance,laBelgique.
C’estlefrançaisdestinéauxapprenantsnon-francophonepourse
servirà secommuniqueraveclemondefrancophone

Lacompétencelinguistique
La compétence est une acquisition,c’est le résultat d’un
apprentissage.D’aprèsdaCruzetLéon(2012 :20) :

Unecompétencepeutêtredéfiniecommelacapacitéde
mobiliseroud’intégrerunensembledesavoir,savoir-faireet
savoirêtrepourréaliserdestâchesetpourrésoudreune
familledesituations–problèmes.

Lacompétencelinguistiqueestlacapacitédeseservird’unelangue
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pourrésoudrelesproblèmesd’unemanièreclaireetélaborée.

Didactique
D’après le dictionnaire le PetitLarousse (2011 :320)le mot
didactiqueestdumotgrecdidaskeinquiveutdireenseigner.Selon
ledictionnairelepetitLarousse(Op.cit.),lethèmedidactiquefait
référence à la science ayant pour objet les méthodes
d’enseignement.EtselonAjani(Op.cit :195)lebutdeladidactique
d’unelangueétrangèrecommeleFLEc’estdefaireensortequeles
apprenants acquièrent une compétence linguistique quileur
permettradeseservirdelalanguefrançaisedansunemanièretrès
claireetadéquate.

Stratégie
SelonleDictionnaireHachette(2013 :1022)lemotstratégieest
définicomme « plan d’actions coordonnées » etselon Ajani
(Op.cit :96)dansledomainedeladidactiquedeslangues,leterme
stratégies’appliquenonseulementàl’apprenant,à l’enseignant,
à l’actedeproductionoraleouécritemaisaussià̀ toutle
processusd’enseignement/apprentissage.
- Négation : Selon le dictionnaire le petit Larousse

(2011 :683) lanégationestdumotlatin« négation »et
grammaticalement,c’estunmotougroupedemotservantà
niercomme« non »,« ne »,« pas »etc.

Orientationthéorique
Cetravailquis’inscritdansl’optiquelinguistiqueetdeladidactique
delanguestiresoninspirationdecourantthéoriquedeKrashan
(1982)quiestunethéoriebaséesurlespostulatssuivantsentre
autres :
i) Enseignement/apprentissage/acquisition d’une langue en
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généraletd’unelanguesecondeenparticulierdoitêtre
focalisé surlaméthodecommunicativeetsurlacognition
engénéral.

ii) Dansl’enseignement/apprentissagedeslanguesétrangères,
nousnedevonspasnégligerlalangue/lesacquisesaupar
avant,c’est-à-direleslanguesacquisesavantl’acquisitionde
lalangueciblecarl’apprenantoulesapprenantspossèdent
oupossèdentdéjàunniveaudedéveloppementcognitif
avancé dansceslanguesavantl’arrivéedelalanguecible
oudeslanguesciblescommelecasdufrançaisdansnotre
étude.

Lanégationenyorùbá,enanglaisetenFrance
Lanégationenyorùbá
Enyorùbá,SelonBamgbose(1990 :216),lanégationestconnue
commegbó ló hù nayisodi.Etenyorù bá ,ilyadifférents
typesdenégationàsavoirIyisodiẸ yọ Ọ ̀rọ ̀ (Asingle
negative word) un ‘seul’ mot négatif, iyisodi faran ihun
gbó ló hù n(Anegativephraseword)uneexpressionenforme
négative,etc.

Enyorù bá ,lanégativeplusconnueetplusutiliséeest
lanégativeiyisodiẹ yọ ọ ̀rọ ̀ (unseulmotenforme
négativequiestlemot‘rara’quiveutdire‘non’enyorù bá .
Cetteformedenégativearrivelorsqu’unequestioncomme« Ẹ
maajẹ unpẹ ̀lú wa? »-vousallezmangeravecnous ?et
on veutdonnerune réponse négative non,« rara ».D’autres
exemplessontlessuivants :
- « Ṣ é tí tà niì wé yì í  ? »-Est-cequec’est

àvendrecelivre)rara« non ».
- Oluń lọ siỌ ̀yọ ́ ?–OluvaàỌ ̀yọ ́ ?
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–Rara-« non ».
- Adeń bawalọ  ?–Adevaavecnous?Rara–« non ».
- Abọ ́sẹ ̀dé ń ké l’ọ ́wọ ì yá

rẹ ̀ ?– Abosedepleuredanslesmainsdesamère?
Rara–« Non ».

- Ẹ maajẹ unpẹ ̀lú wa ?–vousallezmangeravec
nous ?Rara–« non ».

- À jà ní ń bọ ̀ ?Ajaniarrive ?Rara–« Non ».
- Ẹ ̀ ń reilé -ì wé  ?Allez– vousà l’école ?
Rara–« non ».
- Omoilé -ì wé niAjani ?Ajaniestunélève/étudiant ?

Rara–« non ».

Lanégationenanglais
Enanglais,ens’appuyantsurMurthy(2012 :275),l’ajoutauverbe
delaparticule« not »constituelanégationsyntaxiqueappliquée
dansunephraseentière.Exemples :
- Johnisnotathome.
- Akinisnotwithme.
- Adeisnotgoingtoschool.
- Oluisnotamongthem.
Commeenfrançais,lanégationauniveaudelaphrasepeut
exprimernon(non).Enanglais« no ».lemot« non »estaussiun
quantifieurutilisepourmodifierunnomoucommepremierélément
d’unpronomindéfini.Exemple :
- Noteacherintheclassroom–Iln’yaaucunprofesseurdans

laclasse.

Enplusenanglais,laparticule«not »quiest« ne…pas »enfrançais
seplaceaprèslepremierauxiliairedelaphrase.Siaulieud’un
auxiliaire,ilexisteunverbecopulatif‘be’,cetteparticulelesuit.En
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finquandl’auxiliaire« have »oulesemi-auxiliaire« can »estavant
leverbecopulatif« be »,cetteparticulesuittoujoursl’auxiliaireou
lesemiauxiliaire.Exemple :
- Wehavenotreadthatbook(nousn’avonspasencorelule
livre).
- Johnisnotateacher(Jeann’estpasunprofesseur).
- Icannotswim(jenepeuxpasnager).
- She can notbe a teacher(Elle ne peutpasêtre un
professeur).
- Odunjohasnotbeenstudying(Odunjon’etudiepas).

Lanégationenfrançais
SelonBayoletBavencoffe(2009:108)enfrançais,lanégationpeut
êtretotalequandelleestl’expressiond’unrefuscatégoriqued’une
impossibilitéoud’uncasquines’est,exemple :
(a) Jamaisproduitexemple :Jenemangepasavantdemain
(b) Jenesuisjamaisalléàl’étranger.

Oulanégationpartiellelorsqu’elleestl’expressiond’uneopinion
nuancée,d’uncasseproduisantdetempsentemps.Exemple :
a). Cechapeau-làneluivapasseulement.
b) Ilsn’aimentpasn’aimentleschangements.

En s’appuyantsurBayo etBurencoffe (op.cit)en français,la
négationestconstruiteàtraverslesdémarchessuivantes :
a) Avecunelocutionadverbialecomme« ne…pas,ne…jamais,

ne…rien,ne…pas,ne…nullement,ne…que,ne…point,ne…pas
très,etc. ».Exemple :

- L’orchestrenejouan
- Jamaiscetair-là .
b) Avecunpréfixenégatifajouteàunadjectif: dis_,il_,im_,
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in_,exemple: tendu-–distendu,lisible-–illisible,mortel-
–immortel,soluble-insoluble.

c) Avecnonplacé devantunnomuneparticulepasseouun
adjectif.- Intervention–lanon–intervention,

- engage–unpays–nonengage.
- Interventionniste–uneclasse–noninterventionniste.

D’aprèscequenousvenonsdevoir,nouspouvonsremarquerque
parrapportauyorubaoul’anglais,lefrançaispossèdeunenégation
composée(ne…pas,ne…point,ne…plus,etc.).

Enplusquandleverbeestàuntempssimple,lanégation
composéeencadrelaformeverbaleetlespronomsatones.
Exemple :
- Jenechantepas.

Nechantes-tupas ?

Etquandleverbeestàuntempscomposé ,lanégationencadre
l’auxiliaireetlespronomsatones.Exemples :
- Jen’aipaschanté
- Tunemel’aspointdit
- N’as-tupaschanté  ?

Quandleverbeestàl’infinitifsimple,lesélémentsdelanégationse
placentleplussouventtouslesdeuxavantl’infinitif(etlespronoms
atones,s’ilyena).Exemples :
Jevoudraisnepaspartir
Permettez-moidenepasêtredevotreavis.

ProblèmedenégationchezlesapprenantsyorùbáenclassedeFLE
Ladifférencedepositionnementdelamarquedenégationdansla
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phrasepourcestroislanguespeutêtreàl’originedecertains
problèmespourlesapprenantsyorù bá phones.C’estpourquoi
nousproposonsdecomparerlesstructuresdenégationdecestrois
langues.
- yorùbá(préverbal)
- anglais(post-auxiliaire)
- français(encadrementduverbe)

Enyorùbá,lanégationestpréverbaleetiln’existequ’uneseule
particule ‘rara’/si/.De même en anglaiscette marque post
auxiliaireestuneseuleparticule,‘not’,alorsqu’enfrançaiscette
marquedenégationsetransformeendeuxparticules :ne…pas,qui
encadrentleverbe.SelonAjani(Opcit:174),ilyadeuxmodèles
d’influencedeL1surl’apprentissagedeladeuxièmelangue.Le
premierestlerythmeauquelunordredéveloppementalesttraversé,
lesecondestlenombredestructuresdéveloppementalesdanscet
ordre.

Encequiconcernelanégationetlenombredestructures
développementales,nousdisonsquelesdeuxpremièreslangues(L1
-yorubaetL2-anglais)nesontpasàégalitéaveclefrançais(L3).
Autrementditleyorubaetl’anglaissontdépourvusd’uneparticule
(pas)parrapportaufrançais,cequiestdésignésouslenom de
contrastenul.CecontrasteaffecteraledéveloppementdeL3de
plusieursmanières.L’undeseffetspourraêtred’enretarderle
développement.Ledeuxièmeeffetpossibleestd’ajouterunsous-
étageauxconnaissanceslangagièresdesapprenants.Puisqu’iln’ya
aucuneressemblanceentrecestroislangues,cesera,soitla
particulepréverbale« ne »dufrançais,soitlaparticulepost-
auxiliaire« pas »(influencedel’anglais)quiresteradanscette
structure(influenceduyorùbá).
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Quelquesstratégiesdidactiques
Pourdesdémarchesdidactiques,noussuggéronslamiseenœuvre
de l’analyse contrastive.L’utilité de l’analyse contrastive en
didactiquedeslanguesaétémiseenquestionetcontinuedel’être.
NouspartageonslaperspectivedeBasseetPorquier(1984:202),
« lescritiquesde l’analyse contrastive selon Lado etde ses
avantages ultérieurs, portent sur ses présupposes
psycholinguistiquesd’unepart,etsursapertinenceetsonutilité
pourl’enseignementdeslangues,d’autrepart ».

Orleproblèmedetransfertn’estpasnécessairementlié
auxinfluencesdelalanguematernellesurlalanguecible,ilyaussi
leproblèmedetransfertoù l’influenced’anglaissurlefrançaiset
nousallonsconstatercertaineserreursliéesàlanégationchezles
apprenantsyorùbá.Ilestdoncsouhaitabledemettreenévidence
toutd’abordlescaractéristiquesdusystèmelangagierdechacune
deslanguesconcernées(yorùbá,anglaisetfrançais)séparément,et
ensuitedelescomparermorphosyntaxiquement.Certeslesmises
engardeetlesstratégiespédagogiquessuggéréesparl’analyse
contrastivesontsouventperçuesparlesenseignantscommepeu
utiles,surtoutquandils’agitd’enseignantsquiontlamêmelangue
maternellequelesapprenants.

Conclusion
Decequiprécèdedanscetteétude,onaconstatéquel’utilisationde
négationchezlesapprenantsyorù bá phonesenclassedeFLE
estunproblèmequiabesoindessolutionsenseservantd’un
moyendidactiqueadéquateetc’esttoutjustecequenousavons
essayédefairedanscetteétude.
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